daoxian
19 % % S

KPM

mel nidn nian zhong de xue ><|ao jia Pa\ Pa\

BHFF P FRR ﬁf] T e
hui i‘il. vv? m?n hui 'gimang ‘tu zhong Pa‘ Pa‘ IE)i ciﬁg
SREMNEE S, &b, EELR
hui  qu tan wang ta thg nian wén bép ba ze
S E A é’J T F I F— B
a wang
T BE

’bé‘ ’ba‘ de rji)ixiéng shi mi dou ya lué shi

&K 5 R AR %+

ya lué shi da shi JI da zhou de shou fu ye

jr. TF iR TN 89 B T,
shi ma lai xi ya de dao mi zhi xiang méi nian de liu
AR LB RZ S HF0955
gl yue ji da zhou yu bd I|'~ stﬂ de shur dég yi - cha yang 'b;i 'b;i kai ché yi Iu béi
t H, FIAMEHBTHRBLIEH,, €T 45—
shang wo men k& yi kan dao 10 yéu yéu de dao tian zai huang can can de yangguang xia
L, ERAT AR B e ASH . £ 5 oA fE L T,
dao zi zhang zai tian I de [shén 2z |hén hao kan xi X changchéang & nud duo ZI
AT KAWL EURITF A . étﬂém%% ﬁfﬂiﬂl‘ e
kan qi  la  ji  réu shan ydou guang hué chéng xian cha yi zhong tian zhén lan man de féng cai

AAAREEIMI A F, EIH— A REEZ R

The fragrance of padi plants

Every year during the school holidays, my father would take us back to his hometown.
On the way, Dad will always visit his

My father's hometown is Alor Setar, the city of rice (K%f). Alor Setar is the capital of
the state of Kedah, is also the home of rice in Malaysia. Every year in June and July, rice
seedlings in Kedah and Perlis are planted. Dad drove all the way north, and we could see
the green rice fields. Under the bright yellow sun, the of rice growing in the field
is so elegant. Slender, long and , they look soft and smooth, showing a kind of
innocence
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/At the end of the field is Pakcik Awan’s Malay stilt house. Two M in sarong\
ng

turbans, and straw hats were standing at the stairs to greet us with smiles. Pakcik Awa
warmly offered us drink tea and to rest in his house. There are several glass jars in the
corner of the room, and there are colourful fighting fish swimming leisurely inside. Looking
up, there is even a Malay kite on the wooden wall. It must be the leisure activity
for farmers during the dry season in April!

A breeze blows by, and | smell the fragrance of padi. The unique fragrance is simply a
clear stream to ‘cleanse the body and mind‘. My brother grabbed my hand tightly and
pestered me to go to the field to catch fish. We were like cats looking for the fish in the
field, looking from above we are like two small black balls moving slowly on the

carpet]

Suddenly, my younger brother who was squatting at the edge of the field exclaimed as if

the rice stalks!"

Not for sale — distributed freely for education purpose.

@)vering new land: "Strawberry, strawberry, there are bright strawberries growing on
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/We carefully snapped off this rare rice stalk and ran like wind towards Pakcik Awang Q

announce the news.
When Pakcik Awang saw it, , and with he said:

"This is the golden apple snail, the biggest enemy of rice production, and the culprit of
destroying rice fields! | must go to the farmers' association immediately to notify them!"

| never expected that the good news turned into a bad one, so | went back to the house
immediately, borrowed from my father, and started an ‘Internet search‘
to find information about the golden apple snail. Inmediately, we understood

@(cik Awang's panic. /
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ﬂturns out that bowls of white rice contain the hard work and toils of many people\
D . . . . . He

ad took this opportunity to introduce Mr. He Naijian, a rice expert in our country.
‘dedicated his whole Iife\ to rice, researching the direct seeding method of rice, the
integrated control of rice diseases, pests and weeds, and the agricultural ecology of
paddy fields, and actively participated in farmers' organizations work.

He technological innovation and successfully genetically rice genetically.
The improved double-cropping rice has greatly increased the yield of my country's paddy
fields, it is one of the ‘major miIestones‘ in the history of my country's agricultural
development. | pointed to the screen of my mobile phone and said, "He wrote several
books related to rice, and said that if there is an afterlife, he would be an ordinary padi
plant..." Although he has passed away, he has left behind a legacy and ’contributions that‘

Qnefit the people| /
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4 The golden apple snail is an animal with strong survival ability. It lays

more than 300 eggs each time, and sneaks into the soil and stays |[dormant| during the

dry season; it crawls out of the soil after the rainy season, nibbles on the [tender grass
in the field, and causes serious damage.
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/At lunch time, Pakcik Awang brought an earthen pot filled with fragrant white rice. WA
ate it with lkan Pekasam marinated with rice and ground grains. This Malay salted fish
combines three flavors of sweet, sour and salty, which immediately whets our appetite
and satisfies everyone's taste buds. Chewing the full grains of white rice in my mouth, | am
grateful that a seed is buried in the soil, and it grows into thousands of grains. | was also
silently recalling the deeds of Mr. He Naijian in my heart.

After filling our stomachs, we bid farewell to Pakcik Awang, and continued on our way

Qck to our hometown, accompanied by green rice stalks. j
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